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AGREEMENT
This agreement is made on 19th of February 2016
BETWEEN:
(1) FAE Group Spa, , Reg. No. 01265390227, a company duly incorporated and organized under the
laws of Italy, having its principal office at Zona Produttiva 18, 38013 Fondo (TN), Italy,(the
“Supplier”); and
(2) “Assol” Production Commercial Small Private Business (ЧМПКП «Ассоль»), Reg. No.
000000000000, a company duly incorporated and organised under the laws of Ukraine, having its
Legal address at: Chekistov St. 43, Vasilevka, Zaporozhye Reg, 71600 UA (the “Distributor”).
WHEREAS:
(A) The Supplier is engaged in the manufacturing, sale and marketing of the Products (as defined below);
(B) The Supplier desires to appoint the Distributor as the authorized distributor for the Products in the
Territory (as defined below).

IT IS AGREED as follows:
1 Definitions
1.1 In this Agreement, the following definitions are used:
“Agreement” means this Agreement, including all the appendices and schedules attached to it;
“Business Day” means a day when banks are open for general banking business in Italy;
“General Conditions” means the Supplier’s general conditions for supply of the Products. The General
Conditions applicable at the date of this Agreement are attached hereto as Appendix 1;
“Parties” means the Supplier and the Distributor, collectively;
“Party” means the Supplier or the Distributor;
“Products” means the Supplier’s products listed in Appendix 2;
“Territory” means territory of Ukraine;
“Launch period” means the date of agreement until December 31st, 2016.


2 Grant
2.1 Supplier hereby grants to the Distributor the right to market and sell the Products in the Territory in accordance with and subject to the terms and conditions of this Agreement.
2.2 Notwithstanding the foregoing, the Supplier reserves the right to market and sell the Products directly to key accounts and OEM in the Territory, listed in Appendix 6. The Distributor shall not be entitled to a commission or other compensation for such direct sales.
2.3 The Supplier reserves the right, without incurring in any liability or obligation to the Distributor, to
discontinue at any time the sale of the Products or any of the Products, by amending Appendix 2
accordingly. Such amendments of Appendix 2 shall, unless otherwise agreed, enter into force three (3)
months from the Distributor having received the amended Appendix.

3 Legal Relationship
3.1 The Distributor shall buy the Products as an independent contractor and shall sell the Products in its own name, for its own account and on its own risk.
3.2 Nothing in this Agreement will constitute or be deemed to constitute a partnership, an employment
relationship or an agency.
3.3 Neither Party shall have any authority to act on behalf of the other Party in any matter whatsoever, or
to bind the other Party in any other way without the other Party’s prior written consent.
3.4 Neither Party will be liable or responsible for any acts or defaults of the other Party or the other Party’s
employees or agents.
4 Activities Outside the Territory
4.1 The Distributor shall refrain from actively seeking customers, from establishing any branch, and from
maintaining any distribution depot, on markets outside the Territory reserved to other distributors or
the Supplier.
4.2 The Distributor shall immediately forward all enquiries and orders from customers outside the
Territory to the Supplier.
4.3. If Distributor shall send offers, supply or try to supply Products listed in Appendix 2 outside the
Territory, the Supplier may immediately suspend or break off this Agreement by written notice.

5 Non-competition
The Distributor or any of it’s subsidiaries, sub-distributors, owners or managers shall, during or after
the term of this Agreement for whatever reason, neither directly nor indirectly, market, sell, develop,
manufacture or cause to have manufactured, any products, derivatives, components or assemblies that
are competing with any of the Products, utilising the Confidential Information, the Intellectual
Property Rights or otherwise resembling the Products.

6 Information and Forecasts
6.1 The Distributor shall not later than 31th October each year, furnish the Supplier with a sales forecast
containing the Distributor’s intended sales volumes during the subsequent calendar year. In addition
hereto, the Distributor shall, one (1) month before the beginning of every calendar quarter, furnish the
Supplier with a sales forecast covering the relevant calendar quarter.
6.2 The Distributor shall continuously keep the Supplier informed about planned marketing activities and
shall every three (3) months provide the Supplier with a report concerning major developments in the
market and provide the Supplier with statistical information and market data for the Territory.
6.3 The Distributor shall without delay inform the Supplier about any significant changes, occurred or
foreseen, in the Distributor’s financial situation, ownership or management.
6.4 The Distributor shall use its best endeavours to keep the supplier informed of any national regulations
(including Health and Safety regulations) or standards, which will affect the use or sale of the Products
in the Territory.
7 The Distributor’s Marketing Activities
7.1 The Distributor shall carry out such marketing activities so as to maximise the sales of the Products in
the Territory. The costs related to promotion and sales activities shall be borne by the Distributor
unless otherwise agreed by the Parties from time to time.
7.2 The Distributor shall participate at its own cost, together with Supplier, in marketing events
(exhibitions, sales fairs etc) within the Territory.
7.3 The Distributor every year shall participate no less than in one national sectorial forestry or
agricultural equipment exhibition, and/or shall organize at least one demonstration of machines FAE at work.
7.4 The Supplier shall, to the extent the Supplier deems necessary and at the expense of Distributor,
provide the Distributor with brochures, catalogues, drawings, samples, trials documented on CD, and
other sales promotion materials concerning the Products.
7.5 Sales promotion materials prepared by the Distributor shall be sent to the Supplier before use. The Distributor approves that the Supplier may use such material in the marketing activities of the Supplier.
7.6 The Distributor shall be solely responsible for that the marketing and sales of the Products within the
Territory is in conformity with any applicable legislation and good marketing practises and for
obtaining all necessary approvals and registrations for the marketing and sale within the Territory. The
Distributor shall indemnify and hold harmless the Supplier from any claims, fines, penalties or similar
that could arise out of or resulting from any breach by the Distributor, or its sub-distributors, of any relevant legislation or otherwise within the Territory, including but not limited to, Distributors´ and sub-distributors´ negligence, fraud or willful misconduct. The Distributor shall discontinue any advertising which the Supplier with objectively valid reasons objects to.
7.7 The Distributor undertakes to provide training for its customers and sub-distributors with regard to the
Products, in a manner agreed on by both parties. The distributor shall supply Operators Manuals with
every Product sold, such Operator Manuals to comply with local legal requirements and to be
translated into local language.
8 The Distributor’s Sales Efforts
8.1 The Distributor shall make its best efforts to promote the sales of the Products within the Territory and
shall establish and maintain an efficient and competent sales organisation in order to optimise the sales
of the Products in the whole Territory and to assure prompt handling of requests, orders and shipments. Therefore the Distributor shall point out sub-distributors or representatives, accordingly to clause 27.2, in order to improve sales over the whole Territory.
8.2 The Distributor undertakes to purchase and sell at least the quantities, quarterly stated, of Products
during the Launch period as specified in Appendix 3 (the “Minimum Purchase Target“). The Minimum Purchase Target (quarterly stated) shall thereafter be negotiated annually.
8.3 In the event that the Distributor does not reach its Minimum Purchase Targets, the Supplier may at its
option, by giving ninethy (90) days written notice, either terminate the Agreement or, convert
forthwith the exclusive rights granted under this Agreement into non-exclusive rights.
8.4 The Distributor shall give its customers technical assistance regarding the use of the Products and shall
comply with all technical insructions relating to the Products which may from time to time be
introduced by the Supplier.
9 Stock
9.1 The Distributor shall maintain a stock of the Products which is adequate to allow prompt deliveries to
customers in the Territory, according to custom and usage in trade.
9.2 The Distributor undertakes to stock permanently at least the quantities of Products as specified in Appendix 4 (the “Minimum Permanent Stock“). The Minimum Permanent Stock shall thereafter be determined by Supplier annually. The Distributor undertakes to complete the Minimum Permanent
Stock by the end of the Launch Period.
9.3 The Distributor shall comply with and cause its agents, transporters, storage contractors and all other persons involved in the storage or transportation of Products to comply with any and all instructions
issued by the Supplier with respect to the conditions under which the Products are transported and/or stored and with respect to measures intended to prevent the contamination, deterioration and/or degeneration of Products.
10 Service
10.1 The Distributor shall at its own cost create and maintain a suitable service organisation for the Products within the Territory. The Distributor shall use its best efforts to provide after sales service,
professional repair and maintenance work, whether under warranty or not, on all Products sold in the
Territory to the extent and in a manner that meets the requirements of the supplier.
10.2 Therefore the Distributor shall purchase and maintain at its own cost a minimum stock of the Products
and Spares in such quantities as are reasonably required to maintain a good service level at all times.
11 Orders and Supply
11.1 The Distributor shall order the Products in writing from the Supplier. No order is binding until the
Supplier has confirmed an order, which has to be done within one week at the latest. The Supplier will state the estimated delivery time in such confirmation. Notwithstanding the provisions in the
Distributor’s order, each contract of sale shall be subject to the terms and conditions contained in this Agreement.
11.2 The Distributor acknowledges that the Supplier’s delivery capacity varies depending on, inter alia, the general market conditions and is therefore aware of and accepts that delays may occur. The Supplier
shall however endeavour to maintain a delivery capacity that permits the Distributor to deliver the Products in accordance with accepted orders.

12 Prices and Payment
12.1 The Distributor shall purchase the Products at the prices set out in the Supplier’s price list applicable at
the time when the Supplier has received the order. The Supplier shall have the right to change the price
list at any time during the continuance of this Agreement by giving the Distributor sixty (60) days prior written notice. The Supplier reserves the right to make interim changes only if there are evident important changes in prices of raw materials and/or components. The Distributor shall be advised as quickly as possible of any price changes and has the right to revise its forecast orders.
12.2 Unless otherwise agreed in writing, the Distributor shall pay for all Products under this Agreement by
100% advance payment. A payment is considered as received when it is credited to the Suppliers account.
12.3 In the event that the Distributor at any time should fail to make payment in full on the due date the
Supplier shall be entitled to claim interest, on the sum overdue until payment is made, at the relevant
reference rate EURIBOR SIX MONTH + 5 percentage points per annum.
12.4 The seller retains title to the goods until the price has been paid in full.
12.5 The currency of price and currency of payment under this Agreement is EURO.
13 General Conditions of Delivery
13.1 Unless otherwise agreed in writing, the Products shall be delivered FCA the Supplier’s production
facilities in Fondo, Trento (Incoterms 2010).
13.2 For each delivery from the Supplier, the Supplier’s General Conditions applicable from time to time,
shall apply. The Supplier shall have the right to change the General Conditions at any time during the term of this Agreement by giving the Distributor six months written notice. In the event that the provisions of this Agreement should be in conflict with the General Conditions, the provisions of this Agreement shall prevail.
14 Acceptance
14.1 The Distributor shall immediately following each delivery of any Product inspect the Product in
respect of any external damages and assure that the delivery is in accordance with the order. Defaults
and defects which are detected at delivery shall immediately, but in any case no later than within 8 days, be reported in writing to the Supplier.
14.2 When a Product is unpacked, and in any event before the Product has been used or sold by the
Distributor, the Distributor shall perform a full inspection of the Product if this was not possible already on receipt of the Product. The obligation to report any defects to Supplier set out in Clause
14.1 above shall then apply.
14.3 At the request of the Supplier, the Distributor shall make defective goods available to the Supplier for inspection and control.
14.4 If the Distributor does not report defaults or defects in Products delivered within the time limits set out
above in this Clause 14, the Distributor shall have no right to make any claims as against the Supplier
with regard to the default or defect, provided that such defaults or defects are not hidden and could have been detected on a full inspection.

15 Liability for Defects
15.1 The Supplier shall, in accordance with the provisions of this Clause 15 and the General Terms and
Conditions (Appendix 1) remedy any defect in Products delivered, resulting from faulty design,
materials or workmanship attributable to the Supplier.
15.2 All other warranties in respect of the Products, whether express or implied by law, are hereby excluded
to the fullest extent possible by law and the Distributor shall not give any further or other warranties,
or make any representations, or assume any obligations or liabilities in behalf of the Supplier either towards its dealers or its customers in respect of the Products which are inconsistent with the terms of the Warranty.

15.3 The Supplier is not liable for defects caused by faulty maintenance, incorrect storing and handling by
the Distributor or its customer, alterations of the Products carried out without the Supplier's prior written consent, or normal wear and tear and deterioration.

15.4 The Supplier’s liability is limited to defects, which appear within the period stated as “Warranty time”
in the General Terms and Conditions
15.5 After receipt of a written notice under Clause 15.4, the Supplier shall, in Supplier’s option and in
accordance with the General Terms and Conditions, replace the Product or part of the product, or refund any purchase price or part of purchase price without undue delay.
15.6 If the Distributor gives such notice as referred to in Clause 15.4, and no defect is found for which the
Supplier is liable, the Supplier shall be entitled to compensation for the work and costs which it has
incurred as a result of the notice.
15.7 All transports of Products or part of products in connection with replacement shall be at the
Distributor’s risk and at the Supplier’s expense. The Distributor shall follow the Supplier’s instructions
regarding how such transport shall be carried out.
15.8 The Distributor shall provide each customer with a copy of the relevant warranty, and draw the
customer’s attention thereto, at the time the Products are sold.
16 Trademarks and Other Intellectual Property Rights
16.1 All intellectual property rights and other rights, including without limitation patents, design rights,
trademarks, copyright and know how, relating to the Products and documentation shall at all times be the exclusive property of the Supplier.


16.2 Nothing in this Agreement shall constitute or be construed as a transfer of ownership or any of the
Supplier’s intellectual property rights or other rights or to otherwise give the Distributor any
proprietary rights to the Supplier’s intellectual property rights.

16.3 The Supplier hereby grants to the Distributor a royalty-free, non-exclusive, limited license to use the
Supplier’s trademarks set forth in Appendix 5 within the Territory for marketing purposes only and in
accordance with this Agreement. The Distributor is expressly forbidden to register any of the
Supplier’s trademarks or other intellectual property rights, and all use of the Supplier’s intellectual
property rights shall inure to the benefit of the Supplier. The Distributor shall not use any other
trademark in conjunction with the Supplier’s trademarks, unless approved in writing by the Supplier.
The Distributor has no right to use the Supplier’s trademarks in its business name or for any other purpose than the marketing and sale of the Products.
16.4 The Distributor shall not remove or change any trademark, trade name, sign or other mark on any
Products or its packing, or make any alterations in the construction or design of any Product.
16.5 The Distributor shall promptly notify the Supplier of any actual, threatened or suspected infringement
of the Supplier’s patents, trademarks or other intellectual property rights or if it is alleged that the
corresponding rights of others are being infringed due to the sale of the Products.
16.6 The Supplier is not obliged to defend its intellectual property rights. If the Supplier chooses to defend
its rights the Distributor shall to a reasonable extent assist the Supplier.

16.7 If an infringement suit in respect of intellectual property rights is brought against the Distributor due to
its selling of the Products the Supplier shall indemnify, save and hold harmless the Distributor for the
costs thus incurred, provided that the Supplier would have been responsible for such an infringement
had it marketed the goods and/or services itself, and has been notified immediately in writing of such
claim, suit or proceeding and given authority, information and assistance to settle the claim or control the defence or any suit or proceeding.
16.8 In addition, in the event that any proceedings for infringement or challenge of the Supplier’s
intellectual property rights are instituted by a third party, the Supplier may, at its option, modify the
Products to render them non-infringing, replace them with non-infringing products or to obtain a suitable license from a third party.
17 Product Liability
17.1 The Supplier shall keep the Distributor hold and harmless from any third party´s claim and action
arising from or connected with an accident/damage caused by a Product, insofar legal evidence is given on the fact that such accident is directly due to a defect, either in design, materials, or in workmanship of the Products.
17.2 Each party agrees to indemnify, defend and hold the other party and its officers, directors, employees,
agents, successors and assigns harmless from and against any and all claims made by any third party
arising out of the manufacture, processing, marketing, distribution and sale of the Products, where and
to the extent such damages are alleged to have been caused by any faults, acts or omissions (whether
based upon negligence, strict liability or otherwise) of such indemnifying party or its officers,
directors, employees, agents, successors, sub-distributors and assigns. The indemnifying party under
this section shall be relieved of its obligation unless the indemnified party: (i) gives the indemnifying
party written notice of such claim as soon as reasonably practicable; and (ii) cooperates in the defense
of such claim at the expense of the indemnifying party.
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ДОГОВОР
Этот договор заключен 19 февраля 2016 года
МЕЖДУ:
(1) FAE Group Spa, , Р № 01265390227, компания должным образом зарегистрирована и создана в соответствии с законодательством Италии, с главным офисом в Zona Produttiva 1838013 Fondo (TN), Италия, (далее «Поставщик»); а также
(2) «Ассоль» частное малое производственно-коммерческое предприятие (ЧМПКП «Ассоль»), Р № 00000000000, компания должным образом зарегистрирована и создана в соответствии с законодательством  Украины, с главным адресом юридической регистрации: ул. Чекистов 43, Васильевка, Запорожская обл., 71600 UA (далее «Дистрибьютор»).
ВВИДУ ТОГО, ЧТО:
(А) Поставщик занимается производством, продажей и сбытом Продукции (как указано ниже);
(В) Поставщик имеет намерение назначить Дистрибьютора в качестве уполномоченного поставщика для Продуктов на Территории (как указано ниже).


ЗАКЛЮЧАЕТСЯ ДОГОВОР о следующем:
1  Термины и определения
1.1 В данном Договоре используются следующие определения: 
«Договор» означает этот Договор, включающий все приложения и весь пакет документов прикрепленный к нему;
«Рабочий День» означает день, когда банки открыты для всеобщих банковских операций в Италии;
«Общие Условия» означает общие условия Поставщика на поставку Продукции. Общие Условия, действующие на момент заключения данного Договора, находятся в Приложении 1;
«Стороны» означает Поставщика и Дистрибьютора, коллегиально;
«Сторона» означает либо Поставщика, либо Дистрибьютора;
«Продукция» означает продукцию Поставщика, перечисленную в Приложении 2;
«Территория» означает территорию Украины;
«Стартовый период» означает дату соглашения до 31 декабря 2016 года.


2  Грант 
2.1 Данным договором Поставщик предоставляет Дистрибьютору право на поставку и продажу Продукции на Территории в соответствии с соблюдением условий данного Договора. 
2.2 Несмотря на вышесказанное, Поставщик оставляет за собой право поставлять и продавать Продукцию напрямую ключевым клиентам и ОЕМ на Территории, указанной в Приложении 6. Дистрибьютор не вправе получать комиссионные вознаграждения либо компенсации такого рода прямых продаж. 
2.3 Поставщик оставляет за собой право, не неся за собой никакой ответственности или обязательств перед Дистрибьютором, в любое время прекратить поставку Продукции или любого Продукта, путем внесения изменений в Приложение 2 соответственно. Такие поправки в Приложение 2, если не оговорены другие, должны вступить в силу и быть получены Дистрибьютором в течение трех (3) месяцев.
3  Правоотношения
3.1 Дистрибьютор приобретает Продукцию в качестве независимого подрядчика и обязуется продавать Продукцию от своего имени, за свой счет и на свой страх и риск.
3.2 Ничто в данном Договоре не является и не считается партнерством, трудовыми отношениями или агентством.
3.3 Ни одна из Сторон не имеет полномочий действовать от имени другой Стороны в любом вопросе вообще, или привязывать другую Сторону любым другим способом без предварительного письменного согласия другой Стороны.
3.4 Ни одна из Сторон не будет связана обязательством или нести ответственность за любые действия, или неплатежи другой Стороны, или сотрудников и агентов другой Стороны.

4  Деятельность вне территории
4.1 Дистрибьютор будет воздерживаться от активного поиска клиентов, создания какой-либо отрасли, и от поддерживания любого распределения склада, на рынках за пределами Территории, которая зарезервирована для других дистрибьюторов или поставщиков.
4.2 Дистрибьютор обязан немедленно пересылать Поставщику все запросы и заказы от клиентов вне Территории.
4.3 Если Дистрибьютор направляет заказы, запасы или пытается поставлять Продукцию, перечисленную в Приложении 2 за пределы Территории, Поставщик вправе немедленно приостановить или разорвать данный Договор путем письменного уведомления.



5  Запрет конкуренции
Дистрибьютор или любой из его филиалов, суб-дистрибьюторы, владельцы или менеджеры, во время или после срока действия данного Договора, по любой причине, ни прямо, ни косвенно не должны поставлять, продавать, развивать, производить или обуславливать производство любых продуктов, производных, компонентов или готовых сборных изделий, которые конкурируют с любой Продукцией, распространять Конфиденциальную Информацию, Информацию Интеллектуальной Собственности или другую схожую Продукцию.

6  Информация и перспективные оценки
6.1 Дистрибьютор обязуется не позднее 31-го октября каждого года предоставлять Поставщику перспективные оценки продаж Дистрибьютора в течение последующего календарного года. В дополнение к данному Договору, Дистрибьютор, за один (1) месяц до начала каждого календарного квартала, обязуется предоставлять Поставщику перспективные оценки продаж, охватывающие соответствующий календарный квартал.
6.2 Дистрибьютор обязуется непрерывно отправлять информацию Поставщику о запланированных маркетинговых мероприятиях и обязуется каждые три (3) месяца представлять Поставщику отчет об основных событиях на рынке и обеспечивать Поставщика статистической информацией и рыночными данными на данной Территории.
6.3 Дистрибьютор незамедлительно информирует Поставщика о любых существенных изменениях, происшествиях или прогнозах, о финансовом положении Дистрибьютора, собственности или управлении.
6.4 Дистрибьютор обязуется прилагать все усилия, чтобы держать поставщика в курсе всех национальных нормативов (в том числе Санитарных норм и стандартов Безопасности) или стандартов, которые будут влиять на использование и реализацию Продукции на Территории.
7  Маркетинговая деятельность дистрибьютора
7.1 Дистрибьютор обязуется выполнять данные маркетинговые мероприятия максимально повышая продажу Продукции на Территории. Расходы, связанные с деятельностью по продвижению и продажами несет Дистрибьютор, если иное не оговаривается Сторонами время от времени.
7.2 Дистрибьютор обязуется участвовать в маркетинговых мероприятиях вместе с Поставщиком (выставки, ярмарки, продажи и т.д.) в пределах Территории.
7.3 Дистрибьютор каждый год обязуется поучаствовать не менее чем в одной национально-отраслевой выставке лесной или сельскохозяйственной техники и/или организовать, по крайней мере, одну демонстративную работу техники FAE.
7.4 Поставщик обязуется, если он сочтет необходимым и за счет Дистрибьютора, предоставить Дистрибьютору брошюры, каталоги, чертежи, образцы, испытания, документированные на компакт-диске, и другие рекламные материалы, касающиеся Продукции.
7.5 Подготовленные Дистрибьютором материалы, стимулирующие сбыт, перед использованием должны быть отправлены Поставщику. Дистрибьютор показывает, что Поставщик может использовать такой материал в маркетинговой деятельности Поставщика.
7.6 Дистрибьютор несет полную ответственность за организацию сбыта и продажи Продукции на Территории и с любым применимым законодательством и хорошей маркетинговой практикой, для получения всех необходимых согласований и регистраций для маркетинга и продажи на Территории. Дистрибьютор обязуется возместить и ограждать Поставщика от любых претензий, штрафов, пени или подобных проблем, которые могут возникнуть в результате любого нарушения со стороны Дистрибьютора или его суб-дистрибьюторов, любого соответствующего законодательства или иным образом в пределах Территории, включая, но, не ограничивая халатность Дистрибьютора и суб-дистрибьютора, мошенничества или умышленного неправомерного поведения. Дистрибьютор обязан прекратить любую рекламу, против которой Поставщик по объективным причинам протестует.
7.7 Дистрибьютор обязуется обеспечить обучение для своих клиентов и суб-дистрибьюторов в отношении Продукции, в форме оговоренной обеими Сторонами. Дистрибьютор обязуется предоставить Оператору Документы с каждого проданного Продукта для соблюдения требований местного законодательства и переведенные на официальный язык конкретной страны.

8 Меры по организации и стимулированию сбыта
8.1 Дистрибьютор обязуется приложить все усилия для стимулирования продаж Продукции на Территории, установить и поддерживать эффективную и грамотную организацию продаж с целью увеличения продаж Продукции на всей Территории и для обеспечения оперативного выполнения запросов, заказов и отгрузок. Поэтому Дистрибьютор обязуется обратить внимание суб-дистрибьюторов или представителей на правила, исходящие из п. 27.2, в целях повышения продаж по всей Территории. 
8.2 Дистрибьютор обязуется закупать и продавать, по крайней мере, норму Продукции, установленную ежеквартально, как указано в Приложении 3 («Минимальный объем заказов»). Минимальный объем заказов (ежеквартально заявлено) после этого будет согласовываться ежегодно. 
8.3 В случае, если Дистрибьютор не выполнил Минимальный объем заказов поставщик может по своему усмотрению, давая девяносто (90)  дней после письменного уведомления, либо расторгнуть договор, либо конвертировать незамедлительно исключительные права, предоставляющие в соответствии с данным Договором неисключительные права.
8.4 Дистрибьютор обязуется оказывать своим клиентам техническую помощь по вопросам использования Продукции и обязуется выполнять все технические инструкции, касающиеся Продукции, которая может время от времени вводиться Поставщиком.
9 Ассортимент продукции
9.1 Дистрибьютор обязуется поддерживать запас Продукции, которая является достаточной для своевременных поставок клиентам на Территории, по обиходу и использованию в торговле.
9.2 Дистрибьютор обязуется постоянно снабжать по крайней мене количеством Продукции, указанным в Приложении 4 («Минимальный объем заказов»). Минимальный объем заказов впоследствии обязуется определяться Поставщиком ежегодно. Дистрибьютор обязуется завершить  Минимальный объем заказов к концу стартового периода.
9.3 Дистрибьютор обязуется соблюдать и вызывать своих агентов, перевозчиков, подрядчиков хранения и всех других лиц, причастных к хранению или перевозке Продукции для соблюдения всех инструкций, выданных Поставщиком в отношении условий, при которых продукты транспортируются и/или сохраняются и в отношении мер по предотвращению загрязнения, ухудшения и/или дегенерации Продукции.
10 Сфера деятельности
10.1 Дистрибьютор обязуется за свой счет создать и поддерживать подходящую сервисную организацию для Продукции на данной Территории. Дистрибьютор обязуется принять все меры для обеспечения послепродажного обслуживания, профессионального ремонта и профилактических работ на всю Продукцию, продаваемую на Территории или в ее пределах, будь то под гарантией Продукт или нет, тем способом, который отвечает требованиям Поставщика.
10.2 Поэтому Дистрибьютор обязуется покупать и поддерживать за свой счет  минимальный запас Продукции и Запчастей в таких количествах, которые обоснованно требуются для поддержания хорошего уровня обслуживания в любое время.
11 Заказы и поставка
11.1 Дистрибьютор в письменной форме обязуется заказать Продукцию у поставщика. Никакой заказ не является распоряжением, пока Поставщик не подтвердит заказ, который должен быть сделан в течение не позднее одной недели. Поставщик указывает примерное время доставки в таком подтверждении. Несмотря на распоряжения Дистрибьютора, каждый договор купли – продажи полежит условиям, содержащимся в этом Договоре.
11.2 Дистрибьютор подтверждает получение продукции Поставщика, которая варьируется в зависимости от общих рыночных условий и, следовательно, соглашается с тем, что могут происходить задержки. Поставщик обязуется в свою очередь сохранить возможности поставки, которые позволят Дистрибьютору доставить Продукцию в соответствии с принятым заказом.
12 Цены и оплата
12.1 Дистрибьютор обязан приобрести Продукцию по ценам, изложенным в прейскуранте Поставщика, который действует в то время, когда Поставщик получил заказ. Поставщик вправе изменить цену в любое время в течение действия данного Договора, предварительно уведомив Дистрибьютора письменным уведомлением за шестьдесят (60) дней. Поставщик оставляет за собой право вносить промежуточные изменения, только если есть, очевидно, важные изменения в ценах на сырьё и/или компоненты. Дистрибьютор как можно быстрее должен сообщить о любых изменениях цен и имеет право пересмотреть свой прогноз заказов.
12.2 Если иное не согласовано в письменной форме, Дистрибьютор оплачивает всю Продукцию в соответствии с данным Договором, путем 100% предоплаты. Платеж считается полученным, когда он зачислен на счет Поставщиков.
12.3 В случае, если в любое время Дистрибьютор не в состоянии произвести оплату в полном объеме в установленные сроки, Поставщик имеет право требовать проценты за запоздалую сумму  пока не будет произведена оплата на соответствующую шестимесячную базисную ставку EURIBOR + 5 процентов годовых.
12.4 Продавец сохраняет право собственности на продукцию, пока цена не выплачена в полном объеме.
12.5 Валютой цены и валютой платежа по данному Договору является ЕВРО.
13 Общие условия поставки
13.1 Если иное не оговорено в письменной форме, продукция должна поставляться на условиях Поставщика производственных Продукций FCA в Фондо, Тренто (Инкомерс 2010).
13.2 Для каждой доставки со стороны Поставщика, Общие условия Поставщика применимы в любое время. Поставщик вправе изменять Общие условия данного Договора в любое время в течение срока действия, направив Дистрибьютору письменное уведомление за шесть месяцев. В случае если положения данного Договора будут противоречить с Общим условиям, положения данного Договора будут иметь преимущественную силу.
14  Приём продукции
14.1 Дистрибьютор обязан немедленно, после каждой доставки любого товара, внимательно осмотреть товар в отношении каких-либо внешних повреждений и заверить, что поставка была осуществлена в соответствии с заказом. О нарушениях и дефектах, выявленных при поставке, нужно незамедлительно, но в любом случае не позднее 8 дней, сообщить Поставщику в письменной форме.
14.2 Когда Продукт распаковали, и в любом случае до того, как товар используется или продается Дистрибьютором, Дистрибьютор обязуется выполнить полный осмотр товара, если это было невозможно сразу после получения Продукта. Обязанности сообщать о любых дефектах Поставщику, установленные в пункте 14.1 выше, применяются.
14.3 По просьбе Поставщика, Дистрибьютор передает бракованный товар Поставщику для осмотра и контроля.
14.4 Если дистрибьютор не сообщает о неплатежах или дефектах в поставленной продукции в течение сроков, установленных выше в пункте 14, Дистрибьютор не вправе предъявлять никаких претензий Поставщику относительно неплатежа или дефекта, при условии, что такие неплатежи или дефекты не являются скрытыми и могли быть обнаружены на полном контроле.
15  Ответственность за дефекты
15.1 Поставщик обязан, в соответствии с положениями пункта 15 и общими условиями (Приложение 1) устранить все дефекты в поставленной Продукции, причиной которых является дефект конструкции, материала или изготовления, относящиеся к Поставщику.
15.2 Все другие гарантии в отношении Продукции, будь то явные или подразумеваемые законом, исключаются в максимально возможной степени по закону и Дистрибьютор не должен давать каких-либо дальнейших или иных гарантий, или заверений, принимать на себя обязательства, или обязательства от имени Поставщика, либо в сторону его дилеров или клиентов в отношении Продуктов, которые не соответствуют условиям гарантии.
15.3 Поставщик не несет ответственности за дефекты, возникшие в результате ненадлежащего технического обслуживания Продукции, неправильного хранения и обращения Дистрибьютором или его клиентом, переделок продукции, осуществляемых без предварительного письменного согласия Поставщика, или износов и ухудшений
15.4 Ответственность поставщика ограничивается дефектами, которые появляются в срок, указанный как “Гарантийный срок” в Общих условиях.
15.5 После получения письменного уведомления в соответствии с пунктом 15.4 Поставщик обязан, в пункте Поставщика и в соответствии с Общими условиями, заменить продукт или часть продукта, или возместить любую покупную цену или часть покупной цены без неоправданной задержки.
15.6 Если Дистрибьютор дает такое уведомление, как указано в п. 15.4, и ни одного дефекта не найдено, за которые Поставщик несет ответственность, Поставщик наделен правом на получение компенсации за работу и расходы, которые он понес в результате предварительного уведомления.
15.7 Все транспортные средства перевозки Продукции или части продукции в связи с заменой должны подвергаться риску Дистрибьютора и за счет Поставщика. Дистрибьютор должен следовать инструкциям Производителя относительно того, как такие перевозки осуществляются.
15.8  Дистрибьютор обязан предоставить каждому заказчику копию соответствующей гарантии, и привлечь внимание клиента к ней во время продажи данного Продукта.
16  Фирменные знаки и права на интеллектуальную собственность
16.1 Все права на интеллектуальную собственность и другие права, включая, без ограничений, патенты, права на дизайн, товарные знаки, авторское право и ноу-хау, относящиеся к продукции и документации, должны быть исключительной собственностью Поставщика. 
16.2 Ничто в данном Договоре не должно составлять или быть истолковано как передача права собственности или любое из прав на интеллектуальную собственность Поставщика или других прав, или иначе не дает Дистрибьютору никаких правомочий собственника в отношении прав на интеллектуальную собственность Поставщика.
16.3 Поставщик данным Договором предоставляет Дистрибьютору безвозмездную, неисключительную, ограниченную лицензию на использование фирменных знаков поставщика, изложенных в приложении 5 в пределах Территории для маркетинговых целей и в соответствии с данным Договором. Дистрибьютору категорически запрещено регистрировать любые фирменные знаки Поставщика или другие права интеллектуальной собственности, и любое использование прав интеллектуальной собственности Поставщика должны действовать в интересах Поставщика. Дистрибьютор не должен использовать любую другую торговую марку в сочетании с фирменными знаками Поставщика, без предварительного письменного разрешения от Поставщика. Дистрибьютор не имеет права использовать фирменные знаки Поставщика в названии фирмы или в любых других целях, кроме маркетинга и продажи Продукции.
16.4 Дистрибьютор не вправе удалять или изменять любую торговую марку, торговое название, знак или другую отметка на любой из Продукций, изменять упаковку, или производить любые изменения в конструкции или дизайне любого Продукта.
16.5 Дистрибьютор должен незамедлительно уведомить Поставщика о каких-либо фактических, подозрительных или предполагаемых нарушениях патентов Поставщика, товарных знаков или других ущемлений прав на интеллектуальную собственность или, если утверждается, что соответствующие права других были нарушены в связи с продажей Продукции.
16.6 Поставщик не обязан защищать свои права на интеллектуальную собственность. Если Поставщик примет решение отстаивать свои права, Дистрибьютор должен в разумных пределах помогать Поставщику.
16.7 Если иск о нарушении в отношении прав на интеллектуальную собственность будет возбужден против Дистрибьютора из-за его продажи Продукции, то Поставщик обязан возместить убытки, сохранить  и оградить Дистрибьютора от затрат, таким образом понесенных, при условии, что Поставщик будет ответственен за такие нарушения, продажу товаров и/или услуг сам, и будет немедленно уведомлен в письменной форме о подобном иске, судебном процессе или разбирательстве и получит полномочия, информацию и помощь для урегулирования претензий или контролирования защиты, или любого иска и разбирательства.
16.8 Кроме того, в случае любого иска о нарушениях прав интеллектуальной собственности Поставщика, возбужденных третьей стороной, Поставщик может, по своему усмотрению, изменять Продукты так, чтобы они не нарушали ничьи права, заменить их патентно-чистой Продукцией для получения подходящей лицензии от третьей стороны.
17 Ответственность за качество выпускаемой продукции 
17.1 Поставщик обязуется сохранить Дистрибьютора невредимым от третьих лиц или от действий, связанных с ДТП/повреждениями, вызванные Продуктом, поскольку юридическое доказательство дается на то, что такая авария непосредственно связана с дефектом либо конструкцией, материалами или в изготовлении Продукции. 
17.2 Каждая Сторона соглашается возместить, защищать и ограждать другую сторону и ее должностных лиц, директоров, сотрудников, агентов, правопреемников и оберегать из от любых претензий со стороны третьих лиц, вытекающих из производства, переработки, сбыта, распределения и продажи Продукции, где такие убытки, как предполагается, были вызваны неисправностями, действием или бездействием (на основе небрежности, строгой ответственности или иным образом) возмещающей стороны или ее должностных лиц, директоров, сотрудников, агентов, наследников, суб-дистрибьюторов и правопреемников. Возмещающая сторона в соответствии с этой статьей, освобождается от своего обязательства, если Защищаемая сторона: (1) предоставляет Возмещающей стороне письменное уведомление о таком иске, как только будет возможно; и (2) сотрудничает с такими требованиями за счет Возмещающей стороны.





